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رده‌شناسـی زبان‌هـای ایرانـی. محمـ ددبیرمقـمد. دج ولد. 

تهنار:س مت، 1392.

کتاب رده‌شناسی زبان‌های ایرانی، که چناس دل پیش به چاپ 

 ب انوع ی
ً
 دیسرو دم ریان بعضا یز زبان‌شناسانا یرانم عمولا

مبالغه وم جمالها ز آن یاد‌یم شود،اح وی فصل یدربراۀ زبان‌های 

ایران یپیشا زسا لام ه مهست )فصل دوم( که چونم بحاث آن 

د رتخصص نویسندۀا ینس طوسا رت، توجها و ار به خود جلب 

کرد. اما بعا دز خواندن شطریا ز جلا دول کتابم علوم ش دکه 

قسمت‌هایا یزا ین فصل،ام ننق دسمت‌هایا یز دیگر فصول 

کتاب،ا لتاقطسا یتا ز نوشته‌های دیگران و نویسنده چون د ر

مبحاث آن تخصص ینادشته،م طالب آنان ار به نثری نافصیح د ر

کن راه منشانده‌‌‌‎‎ و گاه ینیز خود دربراۀ بعضم یطالب نظرهای ی

اظه راکردهسا ت.م طالبا صلا یین فصل کتابا ز صفحۀ 

130، د رذیل عنوان »رده‌شن یساترایخ یزبان فیسرا«، آغاز 

‌یمشود که گفتها‌ن‌یم دخواهن دد رط یآن وضعر ده‌شناخت یزبان 

فا ار یسراز دورۀ هخمانش یبر یسرکنند. بنابراین، دا رین فصل 

»ویژگ‌یهایر ده‌شناخت یشاخص« ف یسرابساتان و ف یسرا

میانه، که به نظر نویسنده آغاز آنق رن چهرامق بلا زم یلادسا ت، 

»د ردو زیربخش جادگانهئارا ه شدها‌ند«.ا ام نتاقدات واجب 

خودا ار ز همین »زیربخش« یاد‌یم کنی موم تعرضم ندوبات 

وم ستحبات ن‌یمشویم.

د رآغاز »زیربخش« ف یسرابساتانم طلب یآوردها‌ن ددربراۀ 

ترتیبا جزای کلام )word order( و گفتها‌ن دکه داس رخت 

ا‌لیه‌یم آی د
ٌ
ا‌لیه، گاهم یضاف پیشا زم ضاف

ٌ
مضاف وم ضاف

ا‌لیه پیشا زم ضاف،ام نن دmanā pitā )»پ رد
ٌ
و گاهم یضاف

ا‌لیه 
ٌ
من«( و Kurauš puça )»پسر کورش«(، که د رهر دوم ضاف

پیشا زم ضاف آدمه، و kāra haya manā 1 بهم‌عنای »سپاهم ن« 

ا ّخیر، 

)بهق‌ول نویسنده »راتشم ن«(، وس پس آوردها‌ن دکه د رشق

 ّ

ا‌لیه haya وساطه‌یم شود. بنابراین، شق

ٌ
میانم ضاف وم ضاف

ا‌لیهمم کنسا ت ب‌یوساطه بعا دزم ضاف 
ٌ
سو یمکه د رآنم ضاف

بیاید،ام نن دxšāyaθya xšāyaθyānām )»شاهِ شاهان«(،ا ز یاد 

رفتهسا‌ ت. اما آنچه غلط ار بدتر‌یم کن دنتیجها‌یسا ت کها ز 

 به‌لحاظ شیوۀ تحقیق 
ً
اینس ه شاه دبه دست آدمه وم خصوصا

بساق رایبل توجهسا ت: 

ازم ثال‌هایئارا ه‌شدها ین گونه فهمیده‌یم شود کها گرم ضاف 

ا ّول فوق( 

ا‌لیه وقاع‌یم شود )شق

ٌ
جان رادباشد، پسا زم ضاف

دوم   ّ

)شق ‌یم آی د ا‌لیه

ٌ
پیشا زم ضاف باشد،  ب‌یجان  وا گر 

فوق(. )ص132(

جای پرسشسا ت که آیس اه شاه دبرایا ثبات ی اتأییا دینر أی 

کافسا یت و آیمم اکن نیست کها ینح کم مثالِ نقض یه م

 د رxšāyaθya dahyunām )»شاها یالات«(، 
ً
داشته باشد؟ا گرم ثلا

ا‌لیه آدمه باشد، ی ا
ٌ
»شاه« )مضاف(‌ جان رادباش دو پیشا زم ضاف

د رmanā dātā )»دادم ن«(، »داد« ی ا»اقنون«، کهم ضافسا ت و 

ا‌لیه آدمه باشد،ا ز نظر نویسنده لاب د
ٌ
ب‌یجان، پسا زم ضاف

اهمیت ینرادد، چون د رنظرا و، چنانکه گاه یگفتهسا ت،ا ین 

مطلب د رتبیین و تفسیرا وا ثری نرادد. به‌علاوه، د رهامنم ثال 

بالا چه کس یگفته که kāra ب‌یجانسا ت؟ا ین کلمه مسا جمع 

سات بهم‌عنایم ردم وس پاهیان و پیسادت کها ینه اجان دراند. 

اگر نویسنده لاقال به صفحۀ 95 کتابر ونال دکنت، فارسی 

 همۀ شواها ار دزا وقا تباس کردهسا ت  ـ ب ا
ً
 ـکه ظاهرا باستان 

دقت بیشتریر جوع‌یم کرد، دچ راچنین خطای ین‌یمشد.

وصف ی گفتها‌ن دصفت  )ص132(  بحث  همین  دنبالۀ  د ر

 پسا زم وصوف‌یم آید، 
ً
)قمصود هامن »صفت بیانی«سا ت(م عمولا

امنن دbaga vazṛka )»خادی بزرگ«( و گاه ب اوساطۀ haya،ام نند 

تسیا دحمردضا قائم مقامی

دانشگاه تهران
qaemmaqami@ut.ac.ir

چنا دنتقاد لصف زا بجاو د مو
کتار بدنش هابز یساه نااریا ینی

 haya که دم رتن کتاب آدمهسا ت، صورت‌های دسرت tya و hya همه ج ابه‌جای 	.1

و ‌tayaیم ار آوریم.
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وامتۀم غ«(.ا ینج انیزا گر به هامن صفحۀ 
َ
Gaumāta haya maguš )»گ

95 کتاب کنت، کهم حلر جوعشان بوده، ب ادقت بیشتری نگاه 

‌یمکردند، شواهدی‌یم یافتن دکه د رآنه اصفتدقم م برم وصوف 

سات،ام نن دpārsa martiya )»مرد پیسرا«(، وم طلب ار دسرت‌تر 

نقل‌یم کردند.م علوم نیست که چر انویسندهم طلب ار نقاص 

قاتباس و نقل کرده وا ز نقلم ثال‌های نقض پرهیز نمودهسا ت. 

اساس چنین تحقیاقت یبرما ثله و شواهسا دت وا گر کس یگامن 

  دوم ثال‌یم توان دفلان خصوصیت  ‌یمکن دکه ب اگزینش یک   

دستوری زبان ار یدریابد،ا لبته تردی دن‌یمتوان کرد کهاح صل ک را

او بیشا ز هامن گامن نیست. 

د ردنبالۀم طلب آوردها‌ن دکه د رف یسرابساتان عددق بلا ز 

‌یم مساآید.ا ینح رف دم رورد شواهم دوجود ف یسرابساتان 

دسرتسا ت، ولا یز جهت دیگریا شکال دراد. د رپهلوی 

شواهم دتعددی هست که د رآنه اعدد پسا زم عدود آدمه و 

باقیای آن د رف یسراه مهست،ام نن د»بسر ینج بردم دا رین 

اسلیس « )پس و پیش ی»اسل« و »یس«ر بط یبه شعر بودن کلام 

، شواهم دتعددیا زا ین کرابرد 
ً
 و نثرا

ً
فردو یسنرادد، چون د رپهلوی، نظام

‌یمتوان یافت(.1ا ین نوع کرابرد نوآوری پهلوی نیست، چون د ر

 یسن  10/1( و بنابراین، به چن د
ً
اوست اهم معمولسا ت )مثلا

شاهد اندک‌ش رامف یسرابساتان ن‌یمتوانا عتامد کمال کرد و 

تحلیلر ده‌شناخت یی ا»هرچه‌شناختی« دیگری کهساسا ش 

اینا طلاع نقاص ی اغلط باشا دعتبرای نرادد.ا ینج اشرح 

مختصری دربراۀا ینم طلب‌یم آوریم، چونمم کنسا ت به 

د ر چنانکه  فیسرا،  د ر بیاید.  نیز  دستورنویسان  و  ا رادب ا ک

دستوره اآدمه، عددمم کنسا ت بعا دزم عدود بیاید، وا ین، ت ا

 زامنسا یت که بهم عدود 
ً
آنج اکه د ردستوره انوشتها‌ند، غالبا

یای نکرهاضا فه شده باشد،ام نن د»مردیس ه«. اما د رف یسرا

میانه تعابیریام نن دmard se )»سهم رد«( و dām dō )»دوم خلوق«( 

ک منیست.2ا زا وست ابه یک نمونها شراه کردی مو ذکر دو نمونه 

ازس نسکریت نیزم علوم خواه دکرد که نبود شواهدیا ز ف یسرا

بساتان که د رآنهم اعدوددقم م بر عدد باشا دتفسا یقات و 

علت آن کم یمتون برجاماندها ز آن زبانسا ت )اعادد برجسته شده 

سات(. یک نمونه janeṣu pancasu »دم ریان پنجم ردم« )یعن ید ر

میان همۀم ردامن جهان(سا ت و نمونۀ دیگر gávāṁ śatāni »ص د

śatáṁ gónām، به هامنم عنای »ص دگاو«،م علوم  گاوار «. 

‌یمکن دکه عدد گاهمم یکنسا ت بعا دزم عدود خود به ک را

دستورنویسان جالب‌توجه‌تر  برای  سا ت  مم کن آنچه رود.3 

باشا دینسا ت که یای نکره، که به‌لحاظ ترایخ یهامن یای 

ودحتسا ت، چیزی نیست جز عدد یک )د رفم یسرایانۀم تدقم 

به‌صورت ēw و د رفم یسرایانهم تأخر به‌صورت ē(، و چون عددِ یک 

نیز دا روستای یوس نسکریت و فم یسرایانهمم کن بوده که بع د

ازم عدود خود به کر راود، بدون تردی دد رف یسرابساتان ه م

 د رفم یسرایانه 
ً
چنین بوده، وگرنه چنین خصوصیتا یصلا

پدی رادن‌یمشد، وا زا ینج انیز یکا شکال دیگر تکیه به شواه د

اندک‌ش رامکتیبه‌های ف یسرابساتان آشک‌یم راشود. دو نمونه 

ازا وستا این فقرهر ار وشن‌یم کن د)عدد یک برجسته شدهسا ت(: 

sūnahe aēvahe aštā bifrəm، یعن ی»سگ‌ی‌یم ار توان ب اهشت 

»یسن‌ی،  یعن ی  ،yasnahe aēvahe... کرد«؛  اقم یسه  کس

نیایش‌ی«. دم رتون کهن‌تر فم یسرایانه ēwم ذکو رعدد یک 

سات، نه یک تکواژم تصلام نن دیای نکره ی اودحت فیسرا. 

ر ار وشن‌تر  عددا ینم طلب و  فاصلها فتادنم یانم عدود 

‌یمکنند،ام نن دuš bōδestān wirāšt ēw یعن ی»بوستاناس یخت«. 

متنا لبته به پهلویا شکانسا یت، ول ید رهامن زامناساس نیان 

نوشته شدهسا ت.

»زیربخش«  دیگرا ین  عجیب  ح یرف‌های  بعض از 

‌یمگذری مو به »زیربخش« فم یسرایانه وراد‌یم شویم. د ر

اینج ا)ص135(،ا ز ترجمه‌های نافصیح ی انادسرت عباراتِ 

پهلوی که بگذری م)اینه اهمه ترجمۀ به‌وساطها ز نوشته‌هایم حاققن 

انگلیس‌ینویسسا ت(، چنم دطلب جلب نظر‌یم کند. گفتها‌ن ددر 
دم رورد شاهنامه و شواه دبس رایآن به کتاب خوب شاهنامه و دستور دکترم حمود  	.1

شفیعی، فصل عدد،ر جوع شود.

دم رتن یکهم ری بویس بمر از Y د رکتابم نتخبم تونام نوی چاپ کرده شواه د 	.2

فراوانا یزا ین کرابرد‌یم توان یافت:

Mary BOYCE, A reader in Manichaean Middle-Persian and Parthian, 
Brill, 1975. 

همچنین‌یم توان به دو کتاب زیرر جوع کرد که غیرمتخصصانا ار زر جوع بها صل 

متون تدح ای ب‌ینیاز خواه دکرد:

محسنا بوالیمساق، دستور تاریخی زبان فارسی )مست، چاپ‌هایم تعدد(: فصل 

چهرام.

Christopher J. BRUNNER, A Syntax of Western Middle Iranian (New 
York, 1977): pp. 40ff. 

ض رورت نرادد؛ا ز جمله‌یم توان به شرحر وشن 
ً
3.	شرحا ین فقره و علت آن عجالتا

کتاب زیرر جوع کرد:

Arthur Anthony MACDONELL, A Vedic grammar (Oxford, 1916): p.310.
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فم یسرایانهدح ود 24 )احل که »دحود«سا ت لاقال به 25 گرد 

‌یمشد!( »پیشاضا‌فۀاس ده وم رکب وجود دراد« )قمصودح روف 

اضافۀ پیشینسا ت(. دا رینکه کادم یکا زا ینح روفاضا فها‌ی 

 ارکه بن ابر فرضِم ؤلفح روفاضا فۀم رکبن دبهم عنای وقاع ی

بایح دروفاضا فۀم رکب بهح ساب آوردا لبتهس خنسا ت، 

ولا یینج اجای بحث آن نیست.س پس گفتها‌ن دکه »تعادد 

ک را به  نیز  عنوان پساضا‌فه  به  پیشاضا‌فه‌ه ا زیادیا زا ین 

ر‌یمفتها‌ند«.ا گر چهح رارفاضا فۀ پیشین یکهمم کنسا ت 

زیاد«ند،س خن  »تعادد  وقاع شون د پسین ه م اضا فۀ  حرف

مؤلف دسرتسا ت. باز گفتها‌ن دکه تنه ا4 »پیراضا افه« )یعن ی

هامنح روفاضا فۀم ضاعفِ ف‌یسرازبانان( د رپهلوی هست.م علوم 

نیست وقت یکس یپهلوی ن‌یمداند، چر ابای دتجرّء کن دو ش رام

اضا فه  ح رارف چه به   ار  پهلوی اضا فۀم ضاعف  حروف

فروبکاهد؟ تعاددح روفاضا فۀم ضاعف د رپهلوی بس رای

بیشا زا ینسا ت. لاب دخواهن دگفت کهر جوع ام به فلان 

کتاب دستو رزبان بودهسا ت. پساخا ینسا ت که بهتر بود به 

دستورهای بهتریر جوع‌یم کردی دو با اطلاعات نقاص کتاب 

ن‌یمنوشتی د)هرچن دکهم ختصرترین دستورهای پهلوی نیز بیشا ز 

گفت،  خواهن د لاب د برشمردها‌ند(.  اضا فۀم ضاعف  ح رارف چه

چنانکه گفتها‌ند،ا ینه اچها همیت ید رتحلیل ام دراد؟ د ربرابر 

چنین برهاناق طع یبندها ز پساخ گفتن عاجزم، ول ید رآینده 

اینم بحث وم بحاث وابسته ار داقم رلها‌یم ستقل به‌شرح 

خواه مآورد و د رآنجم اطلب ار برای خوانندگان غیرمتخصص 

نیزر وشن خواه مکرد،ا ن‌شاءالله.

خصوصیات  توصیف  مض رن  د صفحه،  هامن  د ر

ر راده‌شن یسا ک به  سا رات  کهق ر م یسرایانه،  ف دستوری 

مؤلف بیاید، گفتها‌ن دکه داس رختم وصول ی»پیونددهندۀ 

م یمسا تصل  هستۀ »به   ار  آن که  سا ت  ī م دوصولی«  بن

‌یمکند«. تنهم اوصولِ زبان پهلوی ī نیست و ī دا رین زبان 

تدح اودی بهاح شیهر فته و جای خود ار بهم وصول‌ه او 

حروفر بط دیگر داده، وا ین ار د رهر کتاب دستو رزبان 

امدقمت یپهلوی‌یم توان یافت.

د ر»اسختم ضاف و  د رهامن صفحه گفتها‌ن دکه  باز 

ا‌لیه هر دومم کنسا ت 
ٌ
ا‌لیه« تدقیم مضاف وم ضاف

ٌ
مضاف

)تعبیرا ز بندهسا ت(. آنگاه یکم ثالشان zarērān kēn »زریران کین« 

ا‌لیه. د ر
ٌ
سات و درنیافتها‌ن دکه zarērān صفتسا ت نهم ضاف

ّ دوم 

ادماۀس خن گفتها‌ن دکه »هستون تصریح کردهسا ت که شق

]یعن یتدقیم مضاف[م عمول‌تر بود ]کذا، به‌جای »بودهسا ت«[«. چه 

اعتامدی بهس خن هستونسا ت؟م ؤلف، گذشتها زا ینکه ‌به 

 
ِ
 بها‌‌صطلاح

ِ
منابعا صلر یجوع ن‌یمکند، بهم یزانا عتبم رانابع

ماروز دست دوم ه مب‌یتوجهسا ت. بدونسا تقراء‌گونها‌ی د ر

متون ن‌یمتوانا زا ینحا کام صاد رکرد.

د ردنبالۀ هامن بحث )د رپایان صفحۀ 136( گفتها‌ن دکه ī، که 

د رپهلویم وصول و کسرۀاضا فهسا ت:

)1( داس رختم وصول ی)توصیفی( فما یسراروز ]...[ کشش 

خودا ار ز دست داده و به صورت i بام یقاندهسا ت. )2( اما 
ا‌لیه وم وصوف و صفت به واکۀ 

ٌ
داس رختم ضاف وم ضاف

میان یe )هامن کسرۀاضا فه( تغییر یافتهسا ت. 

بایا دزم ؤلف خوسات کها ز فما یسراروز یک شاه دعرضه 

کنن دکه i د رآنم وصول باشد.

د رصفحۀ 138، داقم رم نتیجه‌گیری، بعض ی»اختلافات« 

ف یسرابساتان و فم یسرایانه ار یادآوری کردها‌ند:

»ازم یانر فتن نظام تصریف« الف.	

ا ز بین نرفته بودهسا ت؛
ً
کها لبتها هل تحقیق‌یم دانن دکمالا

»ماکانر خادد ]کذا![ صفت وصف یپیش و ی اپسا ز  ب.	

موصوف«. 

مؤلف پیشتر گامن برده بود که د رف یسرابساتان صفت فقط بع د

ازم وصوف‌یم آی د)و ام دس رطوق ربل بطلان آنم ار علوم کردیم(.اح ل 

چون‌یم بین دکه د رپهلوی صفتق بلا زم وصوف ه‌یم مآید، 

باز گامن‌یم برد که پهلوی به‌نسبتِ ف یسرابساتان دچ راتحول ی

شدهسا ت.ا ین هر دو گامن باطلسا ت )دربراۀار بطۀم وصوف و 

صفت بیان ید رفم یسرایانه نک.مض یمۀ همیناقم له(؛  

»افزایش تعادد پیشاضا‌فه‌های یکه به عنوان پساضا‌فه  ج.	

نیز به کر رافتها‌ند«. 

اینح رف ه یساسا منرادد، چونا ز ف یسرابساتانم تون ک یم

به دست آدمه و نقص شواه دآن ار به کمکم تونا وستای یبای د

 د رفم یسرایانه ی اپهلوی گرایش بها فزایش 
ً
ترادک کرد.اساسا 

حروفاضا فۀ پیشینسا ت وا ین تحولم یهسا مت. بنابراین، 

اینا ختلافاتر ده‌شناختم ییان ف یسرابساتان وم یانه همها ز 

گامن‌هایم ؤلفسا ت.
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د رصفحۀ 144ا ز یافته‌هایم ؤلفا ینسا ت که فعل 

مجهول ف یسرابه صورت یکه هست نوآوری فسا یسرات.

داشته و  تنهم اعنای »رفتن«  پهلوی فعل شدن  د ر گفتها‌ن د

 »شاه دتحول یکدم خل واژگان ی
ً
بنابراین، د رفا یسراولا

 فعل کمکم یجهول، 
ً
فعلی« به »یکدم خل دستوری،م شخصا

 
ً
ثانیا و  فراین ددستوری شدن،  هستی مکه جلوها‌یسا تا ز 

اس خت  تشکیل بهم عنای  م یجهولاس‌ز  کمک فعل  وجود 

مجهولا ز نوع ترکیب‌یم یباشد. پیادیشا ین نوعاس خت 

ا یز  اح ک سا ت[ بنده ا دز  ]تأکی آشکاار  دجی د م یجهول  ترکیب

و  پیوندی  نه  )و  زبان‌های تحلیل ی بهر دۀ  زبان  گرایشا ین 

ادغیما(سا ت«.ا ز فصحات عبارات که بگذریم، کلا ین 

مطلب نادسرتسا ت. د رپهلوی، فعلم جهول ترکیب یوجود 

داشته و بس رایه مپرکرابرد بوده،م نته ابه‌جای »شدن«، فعل 

»بودن« به کر‌یم رافته کهم عنایا صل یآن نیز »شدن« بوده 

سات. تغییری که د رف یسرابه وجود آدمه )آن ها مزر وی شواه د

موجودم عروف و بدون توجه به گونه‌های دیگر فم یسرایانه کهم تن 

مکتوبا یز آنه ابه ج انامنده( فقطا ینسا ت که به‌جای »بودن«، 

»شدن« ار نشاندها‌ند. به عبرات دیگر، فقطم عینِ فعل ار د ر

سا تعامل  و نیست  ه م چنین   
ً
حا تاملا )و کردها‌ن د عوض  ف یسرا

»شدن« دا ریناس ختا زق بل شروع شده بودهسا ت(، دسرتام نن د

 
ً
غالبا م یسرایانه  ف د ر آن  فعل  کهم عینِ  بعید،   یضام  فعل

 به‌کل ی
ً
»ایستادن«سا ت و گاه ی»بودن« و د رف یسراظاهرا

»بودن«. د رچنیناح لتی، آی اکس یپی ادشده که بگویاس دخت 

ترکیب یضام یبعیا دختراع ف یسرانوسا ت؟ وآنگه یکرابرد 

اسخت ترکیبم یجهول د رهامن ف یسرابساتان وا وستای ی

آغاز شده بوده و جدی دخواندنشا زا ختراعاتم ؤلفسا ت 

)به کتاب‌های دستو رترایخ یو ترایخ زبانر جوع فرامیند(. 

زبان  دربراۀ  بحث  وراد  م دؤلف  بع به   148 صفحۀ  از 

اوستای یو »تحوّلاتر ده‌شناختی« آن‌یم شود1 و د رصفحۀ 

149، بعا دزا طلاعات غلط ی انقاص یکه دربراۀ کتابا وستا 

‌یمآورد،‌یم گوی دکه: 

 ]تأکیا دز بنده 
ً
د رگاهان ترتیب توال یصفت وم وصوف عملا

سات[ برابرسا ت. 21م ورد صفت پیشا زم وصوف و 20 

مورد صفت پسا زم وصوف، اّما دا روستایم تأخر ترتیب 

بیشا ز  ا دزم وصوف )38م ورد(  بع ]کذا![ صفت  رخادد 

ترتیب صفتق بلا زم وصوف )28 نمونه(سا ت. 

ما ریکای یو  پاول فریردیک،م حقق اقرا مم ار ؤلفا ز  این

صحاباسر لها‌ی د رنحو هندی‌وراوپایی،قا تباس کرده که 

اساس شرامش خودار ، به‌عنوان نمونه، بر چنم دتنا وستای ی

گذاشتهسا ت. بها یناقرا م هیچ نبایا دعتامد کرد. نادسرت 

بودن آنه ابر کس یکها وستای یبادن دآشکسا رات ور جوع به 

یسن‌های 29 و 30 و 48، کهم بنایم حسابۀا و دا روستای 

 
ً
دقی مبوده، باسا‌یس بودنس خنا و ار آشکراتر‌یم کند.اساسا 

چه راصفحها‌ی که فریردیک دربراۀ زبان‌هایا یران ید رجزوۀ 

 برا‌یزشسا ت. برای،ا زم یان شواهد، آاقی 
ً
خود آورده تقریبا

فریردیک وم ؤلف کتابم ورد بحث ام دو شاها ار دنتخاب 

کردها‌ن دکه بن ابرا دع اد ریک یصفتدقم م برسا مسا ت و د ر

دیگریدقم مسا م بر صفت. vaŋhuyå cištōiš شاه ددسرت ی

سات، ول یشاه ددوم، که بنسات د رآندقم مسا م بر صفت 

 چنین نیست. چه کس یگفته dvaēθā صفتسا ت 
ً
باشد،ا باد

د رعبرات āiθiš dvaēθā؟ح یرت بندها زا ینسا ت کهم ؤلف، 

 ار  شاهدی چر ا سا ت،  نادشته م یطالعها‌ی  ا روستای د که 

انتخاب کرده که بزرگ‌ترینا وستادانانا ز تحلیل دقیق نحوی 

ر یسرده‌شناختی«  »بر نیزا ین  ام ندها‌ند؟ا ینج ا ناتوان آن 

ساساش برا طلاعات و شواه دغلطسا ت. 

ی ا تدقیم مضاف  دربراۀ  هامن صفحه  د ر که   یماقرا  به

ا‌لیه دا روست اآدمه ها معتامدی نیست. د رآینده بای د
ٌ
مضاف

یک فرد دقییق، که لاقالا ندکا یز زبان‌شن یساترایخ یو 

دقیق  اقرا م  دربیاورد، سا لامس ر  پیشا ز زبان‌هایا یران ی

تازها‌یا زم تونسا تخراج کند.

د رصفحۀ 150م ؤلف بهس راغح روفاضا فۀ پیشین و 

پسینر فته و باز یماقرا نقاص ی انادسرتا ز هامن فریردیک  

نقل کرده وس پس دوم ثال آورده، یکا یزح روفاضا فۀ پیشین 

و دیگریا زح روفاضا فۀ پسین. شاهم دؤلف برایح روف 

 .nī aēšǝmō dyātam :سا ت، دا رین عبراتnī اضافۀ پیشین

 ـکه فاصلها فتادنم یان  ازق ض اnī دا رینج اپیشون دفعلسا ت 

 جای یدا رین کتاب نرادد و‌یم توان 
ً
فق یسرارون نخستین بعا دزسا لام تقریبا 	.1

اینطو رتعبیر کرد کهم ؤلفا زر وی آن پریدهسا ت. تنوع خصوصیات دستوری 

این دورها ز ترایخ زبان فا یسراین ردقهست که یک بخش ی ا»زیربخش«م جز ا

 اربطلبد.
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آن و فعل د رزبان‌های کهن بسم رایعمولسا ت  ـ نهح رف 

اضافه!ا گر کس ینتوانح درفاضا فها ار ز پیشون دتشخیص 

دهد، آی‌یم اتوان بهر أیا و دربراۀ پیشین ی اپسین بودنح روف 

اضافه، که نوع و بس دماکرابرد آنه ابن ابر فرضم ؤلفا ز 

خصوصیاتر ده‌شناخت یزبان‌هایا یرانسا یت،ا عتامد کرد؟

د رهامن صفحه، د ربحثا ز ترتیبا جزای کلام، گفته شده 

 
ً
م فعول ـ فعل«سا ت.اساسا  که دا روست اترتیب غالب »فاعل ـ

د ربحثا ز ترتیبا جزای کلام، هر که بحث ار بر شواه دشعری 

 کرای بیهوده کردهسا ت. برای، پسا ز چن د
ً
بگذراد، تقریبا

سطری دربراۀ ترتیبا جزای کلام،م ؤلف نمونها‌ی آوردهسا ت 

م فعول ـ فعل؛ آن نمونه چنینسا ت: از هامن ترتیب فاعل ـ

kaṭ ašavā mazdā vǝnghaṭ drǝgvantǝm

ترتیب کلامتا ین عبرات  ن‌یمدان دکه  پیسادت کهم ؤلف 

فاعل ـم فعول ـ فعل نیست، بلکه چنینسا ت: فاعل ـ فعل 

و  ن‌یمدان د پیسادت:م ؤلفا وستای ی ه م ت 
ّ
عل ـم فعول؛ 

 ـکهر أیا و دربراۀ زبان‌های  مطالب غلط یک فریردیک‌ن ار یما

ما یدورام  سا ت. کرده نقل  نرادد  ـ  ا یّزا عراب 

م یحل ایران

مؤلف طبق عادت به ام نگوی دکها ینا شتباهات د رتحلیل 

 د ربحثا ز ترتیب 
ً
رده‌شناختا یثری نرادد، چونم خصوصا

اجزای کلامت، چنین پساخ یوجه ینرادد.

آنچه د رصفحۀ 151 دربراۀ »قرض‌گیری و تادخل نحوی« 

آدمه  آکادی(  )بهق ولم ؤلف  زبانا کدی  و  زبانا وستای ی بین 

باسا‌یسسا ت و آنچه باز د رصفحۀ بع ددربراۀ تأثیر یونان ی

دا روستای جدیا دز هامن آاقی فریردیک نقل شده باسا‌یس‌تر 

سات و ه مچنینسا ت آنچه دربراۀ تأثیر آ یماردا روستای 

جدی دگفته شدهسا ت.

از صفحۀ 153 به بعم دؤلف وراد بحثاس خت کنای یی ا

راگاتیو د رزبان‌هایا یران یشده وم طالبم حاققن دیگرار ، 

 بدون داوری 
ً
 به‌وساطۀ کتاب جفری هیگ،1 غالبا

ً
مخصوصا

دربراۀ آنها، نقل کردهسا ت، یعن یهامن شیوها‌ی که بر کلا ین 

فصلاح کسا مت. چونم ؤلف بعده انیز د رنوشته‌های دیگر 

این بحثا ار دماه داده و آن نوشته‌ه اب اتأخیر به دست بندهدیسر ه 

سات، بحث ار د رهمینج اخاتمه‌یم دهی مو دربراۀ آنم وضوع 

و نادسرتر یأیم ؤلف دربراۀ آن د رنوشتۀ دیگرس خن خواهی م

 آنکهق صا دینسا ت که د رآن نوشتۀ دیگر 
ً
گفت،م خصوصا

نای ار یطوری شرح دهی مکه غیرمتخصصان 
ُ
اسختم عروف به ک

ا ینج اکافسا یت توجه دهی مکه 
ً
نیزم طلب ار درک کنند. عجالتا

با اطلاعات نادسرت ی ابعض یشواه دگزین‌شدها زا ین کتاب 

 د ربحثا ز ترتیبا جزاء کلام کها زا یران ی
ً
و آناقم له،م خصوصا

بساتان ت اف یسرادری به بواعث بلاغیِ درپیچیده بم اسئال 

نحوی گاه تنوع عجیب یداشته، ن‌یمتوان در رده‌شن یسازبان 

کتاب نوشت.

ضمیمه

د رفم یسرایانه صفتمم کنسا ت:

1. پیشا زم وصوف بیاید.ا ینسا تمررِا ترتیب کهنسا یت که 

دا ریران یبساتان و هندی بساتان ترتیبا صل یبودهسا ت.

2. بعا دزم وصوف ب اوساطۀ کسرۀاضا فه بیاید.ا ین ترتیب 

ترتیب یجدیدترسا ت که دا روستای جدی دو ف یسرابساتانر و 

به تزای ددراد.

3. بعا دزم وصوف و بدون وساطۀ کسرۀاضا فه بیای دوا ین 

 زامن ی
ً
زامنسا یت که تشخیص آن دشو رانباشد، یعن یغالبا

که صفت د رش رامجمعا زم وصوف خود تبعیت کند. علت 

نیدمان کسرۀاضا فها ینسا ت که باقیایا یز تصریف هنوز د ر

فم یسرایانه بام یقانده بودهسا ت.ا ین ترتیب نیز دا ریران ی

بساتانم ؤخرا ز ترتیب شرامۀ 1سا ت. شواه دشقا خیر د ر

 sārārān pākān ام نن د سا ت بیشتر ام نوی  م یسرایانۀ ف

nibēgān zīndagān، و شواه دبس رایدیگر )صفت‌ه ابرجسته 

شدهسا ت(. کلامتم رکبام ینن دخوشری دو جمشی د)د رشاهنامه 

گاه یجمّش ید( بازامندۀ همین شقا خیرن د)دربراۀار بطۀم یان صفت 

ر جوع شود به دستور 
ً
وم وصوف دا ردوم راختلف زبان فم یسراخصوصا

ا گر 
ً
تاریخی زبان فارسیا ز دکترم حسنا بوالیمساق، فصلس وم.اساسا 

  د ربحثا زار بطۀ  مؤلف شواه دخود ار دم ربحاثم ختلفا ین فصل 

ا‌لیه وح روفاضا فه وح روفر بط 
ٌ
موصوف و صفت وم ضاف وم ضاف

وم وصول‌ه او عدد وم عدود   ـا زا ین کتابقا تباس‌یم کرد، بس رایکمتر 

بها شتباها‌یم فتاد(.
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اضافه کرد،ام دام که به زبانا نگلیس ینوشته شده باشد.


